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I'ROT) ALoOM cKtfks
«Lourdes.» Regény. írta Lucens. Fordította Filó Károly. Megjelent 

Tóth János szerkesztő kiadásában az Apostol nyomdában, Budapesten.
Néni időszerűtlen-e most, e dúló háborúban Lourdesról könyvet 

kiadni? Épen nem! Sőt Lourdest ki kell ragadni a francia földből, ki 
kell emelni abból az antipátiából, melyet a háború nevel bennünk 
Franciaország iránt, mert Lourdes nem a franciáé, Lourdes mindenkié. 
A gondviselés csodálatos terveinek színhelyévé azért választotta a francia 
földet, mert ott volt legnagyobb a hitetlenség, a hittől való eltántorodás 
és mert Isten mindig a legsilányabb emberi eszközökkel él, mikor igen 
nagy dolgot akar művelni.

Örülünk tehát a fenti regény megjelenésének. Egy bajor hírneves 
orvos elmegy Lourdesba tanulmányt végezni. Mikor hazájában épen 
erősen folyik a harc a lourdesi események körül, ő, mint egy második 
Zola akarja nem tollának ellenállhatatlan erejével, hanem orvosi tudo
mányának csalhatatlanságával Lourdest letiporni. De hitetlenségében is 
jobb, nemesebb lelkű, elfogulatlanabb, mint Zola; azonkívül megbizo
nyosodik benne, hogy a gyermekkori vallásos buzgóság, bár ha később 
helyet is ád a legszélsőbb hitetlenségnek, mégis oly érték és elhatározó 
az ember életére, hogy a megtérés lehetőségének az adja az alapját. 
Szóval a hírneves professzor akarata ellenére is hitét és boldogságát 
találja fel Lourdesben. Az orvos ezen lelki fejlődése körül gyönyörű 
események, regényes bonyodalmak csoportosulnak, úgy hogy igazán 
lebilincselő, felette érdekes olvasmánnyal állunk szemben. Közbe nem a 
történetíró nehéz módszerével, hanem játszi könnyedséggel és észrevét- 
lenséggel megtudunk mindent, ami Lourdeshez, keletkezéséhez, mai nagy 
jelentőségéhez tartozik. Kétségtelenül irányregény, mely főleg Zola ellen 
irányul. De kitünően ért hozzá, hogy finoman tárgyalja le Zolát és 
mindazokat a rosszindulatú meséket és rágalmakat, amelyekkel a hitetlen 
világ akarta Lourdest kompromittálni. Mindezek mellett a könyv apo
lógiája a helyesen felfogott Mária-tiszteletnek. Kívánjuk, hogy széles 
körben megismerjék és olvassák. Bolti ára a csinos kiállítású 292 oldalas 
könyvnek 4 korona 60 fillér. Dr. T. J.

(■Útmutató a m agyarországi O ltáregyesület szervezésére* most jelent meg. 
Kapható: Országos Központi Oltáregyesület, Budapest, IX., Üllői-ut 77. Ára 1 kor. 80 fill.

A pápai á ld ás szép plakettje a Szentatya arcképével e leg á n s kivitelű  
LEVELEZŐ-LAPON knpható a .Jézu som  örömöm** szerk esztőségéb en , Buda
pest, IX., Üllöt-út 77. szám.

Egy darab levelező-lap  ára : 4  fillér.
100 darab ára: 3 korona.
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az Országos Oltáregyesület havonként megjelenő hivatalos közlönye.

TARTALOM: Horváth Rezső: Víz, víz! — Vér, vér! — Dr. Wébcr P á l: Húsvéti program- 
műnk. — Blaskó Mária: Ezüst rege. — Blaskó Mária: Misercre. — Horváth 
Rezső: Janika gyónni akar. — Pázmándi: A Ooigothán. — Oáspár János: 
Legenda.—Zaymus Gyula: A kis Tarzicius.—Szvoboda Román: Menj a templomba... — 
Irodalom: Dr. T. J . : Lourdes. — Oltáregyleti álét. — Kimutatás.

Víz, v íz ! —  Vér, v é r !
y p l; r e g é n y e s  szépségű Trencsén várában ma is láthatni a 76 öl mély-

ségű várkutat, melyet a szeretet kútja-nak neveznek. Erről a kút
ról a nép között a következő monda jár szájról-szájra:

Török foglyokat hurcoltak rabságba, Szapolyainak fényes udvarába. 
Néhány napok múltán követség érkezett a várba és mesékbe való, gazdag 
ajándékokat hozott a foglyokért cserébe. Szapolyainak szivét azonban 
nem tudták meglágyítani.

A daliás termetű, fiatal Othmar basa a foglyok közt meglátván 
elveszettnek hitt jegyesét, Fatimét, mesés értékű keleti gyöngyöket és 
drágaköveket ígért Szapolyainak, ha szabadon bocsátja a szép, szomorú 
fogoly Fatimét.

Szapolyai azonban fejedelmi gőggel azt felelte:
— Előbb fakaszthatsz c vár szikláiból könnyet, mint az én szivem

ből kegyelmet!
— De, ha mégis fakasztanék vizet a kőből — mondotta Othmar — 

szabadon bocsátanád e mátkámat, boldogtalan rabságban sínylődő Fati
mámat ?

— Minden sarc nélkül! — felelte a büszke Szapolyai.
Fatime hűséges jegyese pedig nekilátott a kemény munkának és 

reggeltől estig tördelte nehéz csákánnyal az acélkemény, goromba 
sziklákat.

Három esztendeig verejtékezett Othmar keserű verejtékkel, lázas 
munkában a rengeteg sziklák között, a hideg föld alatt. E három évig 
tartó szakadatlan, rettentő erőfeszítésben már-már megroppant kemény 
karjának acélja, hitének ereje és leigázhatatlan nagy bizodalma és remény
kedése, midőn a mélységben dolgozó törökök győzelmi mámorától resz-
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ketett meg a levegő: Víz, víz! — kiáltották. — D icsértessék a nafry, a 
mindenható Allah neve!

Gyöngyöző forrásvíz buzogott elő a kemény rétegek alól és a fiatal 
pár, Othmar és Fatime ragyogó arccal hagyta el a vár komor, fekete 
falait. . .

¥  *  ¥

Csak a neveket kell megváltoztatnunk . . .
Mikor a százados megnyitotta Jézusnak oldalát, Jézus oldalában egy

mélységes kút támadt: a szeretet kútja. Erről a kútról 2000 esztendők 
óta a következő történet jár szájról-szájra:

Ádám és ivadékai keserű rabságba estek'és nehéz szolgaságra jutot
tak. Mikor pedig a rabság kenyerén tengődtek és a halál árnyékában 
sínylődtek, néhány ezer évek múltával eljött a Messiás, hogy keresse azt, 
ami elveszett. Az ő juhaiért Emberfiává lett, hogy ők Isten fiaivá lehes
senek. Juhai után három esztendeig járt dermesztő télben és perzselő 
nyárban, szúró tövisek között és kemény göröngyökön, békés falvakban
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és népes városokban, háborgó tengeren és puszták homokján. Mikor 
pedig eljött az óra, mesés értékű gyöngyöket és drágaköveket fizetett az 
ő juhaiért, mikor drága vérét ontotta érettük és meghalt, hogy meg
mentse Fatimét: az <5 jegyesét, az Egyházat. Az Egyház pedig mi va
gyunk! Mi pedig, Krisztus nyájának bárányai, midőn most Krisztus szen
vedéséről megemlékezünk, győzelmi mámorban kell, hogy kiáltsuk: Vér, 
verj Krisztus vérének drága gyöngye, neked köszönhetjük megmentésün
ket, kárhozat torkából szabadulásunkat. Dicsértessék ezért a nagy, a min
denható Jézus neve! Horváth Rezső,

j-tusvéti programmunk.

S  háború  kétségen kívül erős kézzel rámutatott az élet valódi érté
kére, az élet és küzdelem igaz tartalmára. Az is bizonyos, hogy 

ma többen látogatják Isten házát, több az imádkozó ember, nyíltabban 
vallják meg katholikus voltukat és hitüket. Külsőleg úgy látszik, hogy 
intenzivebb, mélyebben járó hitélet tavaszát ünnepelhetjük. Azonban ne 
feledjük, hogy a vallásosság csak abban az esetben jelenti a szó nemes 
értelmében vett hitéletet, ha katholikus meggyőződésünk nem annyira 
szavainkban, nyilatkozatainkban, beszédünkben jut kifejezésre, hanem 
főleg tetteinkben, cselekedeteinkben. Nem jó katholikus, ki állandóan 
katholikus elveket hangoztat, de a lényeget elmulasztja, elhanyagolja. 
Vannak, kik jó katholikusoknak tartják és vallják magukat, mivel eljárnak 
templomba, társaságban is a katholikus szempont védelmezői, de gyóná
sukat éveken át elmulasztják, az Úr asztalához évek során nem járulnak. 
Ezek bizony nem jó katholikusok. Szavaik világoskodnak ugyan, de élet
módjukkal meghazudtolják magukat. Nagyon igaza van P. Bóta Jézus
társasági atyának, midőn írja: aNagyon is elég már azokból a «jó» 
katolikusokból. Torkig vagyunk velük. Ezek csak kerékkötők minden 
katholikus ébredésben, mozgalomban». Mert, amint 1000 és 2000 évvel 
ezelőtt, úgy ma és mindenkor az Oltáriszentség a katholicizmus lényege 
és középpontja, templomaink, szentélyeink kincse, lelkünk táplálója, 
nevelője. Aki az egyház parancsát a húsvéti szent gyónásra és áldozásra 
vonatkozólag nem teljesíti, vagyis a lényeget elhanyagolja, bizonyos 
fokú farizeusság, képmutatás kell ahhoz, ha önmagát jó katholikusnak 
tartja. Sőt tovább megyek és azt mondom, hogy mindenféle katholikus 
tevékenység meddő munka, ha velejárója nem a kegyelmi élet. Ez pedig 
a húsvéti szent gyónás és áldozás nélkül el nem gondolható, mert ha 
husvét táján a szent áldozáshoz nem járulunk, úgy súlyos bűnt követünk 
el. Már pedig súlyos bűn és kegyelmi élet kizárják egymást.
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A protestáns Taine, a nagy francia esztétikus és történetiró meg
írta a franciák életét a XIX. században. F. könyvben beszél a gyakorlati 
katiiolikusokról is. Sajátságos, hogy a protestáns szemlélő is abban látja 
a gyakorlati katholikusság lényegét, ha valaki legalább évente elvégzi 
húsvéti szent gyónását és áldozását. Ez a minimum, a legkevesebb, amit 
ahhoz kíván, hogy valaki jó katholikusnak tartassék. És hogy Francia- 
országban a katholikus egyház ellen oly nagy sérelmek s igazságtalan
ságok történhettek, azt abban kell keresnünk, hogy hijjával voltak az 
erős, energikus férfiak. Ezek az oltárnál nevelődnek.

Viszont megfordítva, hogy Németország katholikus tábora oly erős, 
azt annak köszönheti, mivel ott általános törvény, hogy betartják a húsvéti 
parancsot, sőt nemcsak a nők, de a férfiak nagy tömege is évente több
ször megjelenik az Ür asztalánál. A nagynevű Windhorst német állam- 
férfiú gyakori áldozó volt. Mallinkrodt, a német centrumpárt vezére 
minden nagyobb parlaménti vita előtt gyónt és áldozott. A mi nagy 
Zichy Nándorunk szintén gyakori áldozó volt.

Vegyük azért ez évi húsvéti programmunkba az apostolkodást a 
szent gyónás és áldozás körül. Ne legyen előttünk ismerős család, hol 
legalább az évente egyszeri és egyházi parancsként előírt húsvéti szent 
gyónás és áldozás nem volna gyakorlatban. Apostolkodjunk! Tegyünk 
meg magunk részéről mindent, hogy a húsvéti szent gyónás és áldozás 
a gyakorlati életben minél jobban megszilárduljon. Amikor e buzdító 
felszólítást lapunkban olvassuk, még elég idő áll rendelkezésünkre, 
hogy a húsvéti szent gyónás körüli apostol kodásból részünket kivegyük. 
Sok tér nyílik az apostolkodásra családokban, ismerősök körében, bete
geknél. Ha igazi buzgóság él bennünk, úgy nem fogunk a divatos 
frázis mellé bújni, hogy a vallásosság mindenki egyéni kötelessége, tehát 
nem avatkozom más lelki ügyeibe. Nem is beleavatkozásról van szó, 
hanem rásegítésről, felvilágosításról, a lelkiismeret szavának fölkeltéséről. 
S miután mindez csak a szeretet jegyében történhetik, nem is lehet 
senkire terhes vagy kellemetlen. A háború okozta sebeket ugyebár mily 
részvétteljes szeretettel bekötjük; legyen bennünk nagy az együttérzés 
Krisztus Urunk ügyével is és vezessük a beteg lelkeket az isteni orvoshoz.

Mi más szellem honosodna meg a családokban, ha a család minden 
egyes tagja évente húsvéti áldozását elvégezné! Mily óriási föllendülés 
volna tapasztalható a hitélet, vallásosság, bensőség, megszentelődés terén, 
ha az évi gyónás és áldozás parancsát mindenki első kötelességének 
tartaná és ismerné! Hány család boldogságának volna kiindulása!

Nagy apostolkodást fejthetnek ki a családanyák. A feleség egy-egy 
biztató, komoly szava, elsősorban példája és szelíd föllépése sok férfi 
megtérését eredményezhetné. Sohasem szabad a nehézségek miatt rémé-
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nyűnkkel felhagyni. Bíznunk kell abban, hogy imánk, jámbor cseleke
deteink, buzgó apostolkodásunk egy-egy tégla Krisztus országának föl
építéséhez.

Sok katholikus család van, hol eddig nem tartották meg az egy
házi parancsot. Ilyen családoknál elégedjünk meg azzal, ha a családtagok 
húsvéti gyónásukat és áldozásukat elvégzik. A húsvéti szent áldozást 
követni Fogja a karácsonyi, a pünkösdi slb. Végtelen sok jót jelentene, 
ha a húsvéti szent gyónás és áldozás gyakorlata a katholikus családokban 
szigorú érvényében megvolna. Mert hiába a sok okoskodás, katholikus 
öntudathoz, buzgósághoz, kitartáshoz, katholikus világnézethez katholikus 
emberek kellenek. Ahhoz pedig, hogy azok legyünk, a legkevesebb 
követelmény a húsvéti szent gyónás és áldozás.

Föl tehát az apostol kodásra! Ne feledjük, hogy ahová a pap szava 
el nem hatolhat, ott az apostolkodás a buzgó katholikus világiak köte
lessége. Dr. Wéber Pál.
ooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

E  V : Ü  £  W  1 { B G E  i W
(Fzüstmisére.)

ezűstmisének ezüsilátyla 
Borulj a szürke valóságra.
Úgy suttogjad cl látyolod ólait,
Am it elbeszélni gyönge az ajak.

Ezüst babérlevél koszorúba fonva, 
Cirólaiok mesél az álomrege.
Régi kopott templom m últjából előlép 
Ezüslrubá* népek fényes serege.

Ismeted-e őkel ? A  te templomodnak 
napos áldozói vonulnak leléd,
■ Üt hívtál a napi szent mannához minket, 
Ceneked köszönjük* —  suttog a beszéd.

életszántott arcok, boldog mosolygással.
A le templomodnak győnői ezek.
Kezeld nevelte szép iljúságből,
Ezüstszőil ruhában, ártatlan gyerek.

és jön gyászos özvegy: le vigasztaltál meg ! 
jönnek a szegények: adtál kenyeret!
Jön a kétségektől megzaklaloll lé le k : 
nehéz utamon a tanácsod vezet.

Jönnek, jönnek sokan, mind ezűslruhába : 
«jlzok vagyunk, kikről nem tud a világ, 
Akikkel oly sokszor titkon tettél jókat. 
Sziviinkban most nyit ki a bátavirág®.

Jönnek, Jézus szive zászlóját lengetve. 
Uonul a fjarmadrend szőrkötelét fogva 
Iskolák, családok, házak kicsi kunyhók 
Asszony, lé tli, iljú  és gyermek lakója.

S ahogy felvonulnak az ezüst csoportok, 
m indegyik leejt egy babérlevelet.
Kopott, öreg templom sok libnyom os földjén 
Ezüst koszorúba fonódnak ezek.

és az eziistmisés pap tejére szállva 
Ualósággá válik az álomrege. 
tjuszonől levéltől ténylő koszorúcska
Cc vagy. a hálás nyáj nagy szeretete! Blashó Mária.
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M i s e r e r e . . .
W tjíz  Isten  földi országának abékeségn a neve cs az Isten országának

földi kapujára keresztfa szegeztetett. — «Zörgessetck és megnyittatik 
nektek» — szólott az Úr. És meg is nyílik a kapu, de előbb minden zör
gető kéznek a keresztfáját kell, hogy megillesse.

Erről a zörgető Emberről mesél a történetem.
Elindult a zörgető Ember az Úr kapuja felé, mert boldog akart 

lenni. Olvatag volt arca a boldogság vágytól — szeme sugara érzelem
től epedö és finoman puha volt a zörgető ujja. A szava is édes volt és 
és selymesen lágy:

— Uram, nyisd ki a kapudat, én boldog akarok lenni 1 A lel
kem föllelkesült, a szivem édes érzésekkel tele és boldogságtól muzsikál 
bennem minden. Uram, nyisd ki a kapudat.

A kapu azonban zárva maradt. Az Úr nem hallotta meg a puha 
kezek érintését és az édes érzésektől olvatag arcú Emberre kemény szót
lansággal nézett vissza a kereszt.

A kapu nem nyílt meg. Az Ember pedig sóhajtott és lehajlott fejjel 
indult tovább.

Azután megint visszajött. Sok idő múlva. És az ember nagyon 
megváltozott.

Kemény vonásain az ész fönségc ragyogott és homlokát magasra 
emelte. Ajka körül egy fájdalmas vonás belső vajúdásokról mesélt, de 
erőt sugárzott két szemének a tüze. Kemény öklökkel döngette meg a 
keresztes kaput:

— Uram, engedj be, én látni akarok! Látni akarom az országodat, 
látni akarom az igazságot! Uram, a kételyek és sötétségek között ver
gődtem mostanig. Kimondhatatlanul sokat szenvedtem... nem bírom 
tovább. Engedj be országodba — látni akarok!

De a fakercsztes kapu csak nem mozdult sarkából. Néma maradt a 
zár. A kemény öklök büszke döngetését nem hallotta meg az Ú r...

És az ember ismét elment és ismét visszajött. Most már megtörött 
a szemének sugaras fénye, ráncok vésődtek fiatal arcába. Erőtlen volt a 
zörgetése és bágyatag a hangja.

— Uram, Te hívtad a terhekkel terhelteket és nagy fájdalom az én 
szivem terhe. Uram, az élet fáj! Repülni akartam felhők, csillagok között 
és köveket kellett fejtenem a mindennapi kenyérért. A lelkem alkotni 
akart és testemet emésztette a tehetetlen láz. Remekműveket akartam 
faragni az anyagból és a matéria idomtalan romokba dűlt össze. Én nem 
érdemiem meg ezt a keserű életet, nyisd ki Uram az új élet kapuját!



4. szám ÓRÖK1MÁDÁS. 87

És a kapu ismét zárva maradt. Mozdulatlanul domborodott előre a 
karcsú kereszt fája, belülről nem hallatszott választadó szó. A~ Úr nem 
hallotta meg az erőtlen zörgetést.

Elment hát a zörgető visSza, az életbe. De megint csak odatéríteíte 
idők elmúlása a keresztes kapuhoz. Még kialvóbb volt a szemefényc, 
még ráncosabb az arca. Könny folyt alá a szeméből és ujjai remegtek, 
ahogy zörgetett a kapun:

— Uram, idehozott a csalódás. Keservesen csalódtam a világban 
és az emberekben. Cselekedni akartam és szemembe nevettek. Kenyeret 
adtam és kővel dobtak vissza. Nagy akartam lenni és bolondnak nevez
tek. Aki szeretett, nem volt szeretetreméltó és akit én szerettem, az el
fordult tőlem. Amíg mosolyogtam, visszamosolyogtak; amikor sírni kezd
tem, otthagytak, mint a kivert kutyát. Aki bizalmat kért tőlem, az nem 
volt rá érdemes; akinek lába elé raktam szivem minden bizalmát, lelkem 
elrejtett kincseit, az visszarúgta és bezárta előlem szivét. Nem érdemes 
a világ arra, hogy benne éljünk; ide jöttem keresztes kapudhoz, engedj 
be országodba!

Zörgetnek a reszkető ujjak és ime az Úr még sem hallja a reszkető 
zörgetést. Néma a kapu, a fakcrcszt, ncma az Úr. És nem csikorog ki
nyílásra a keresztes kapu.

Tovább vánszorgott hát a fáradt ember.
És újra múlt az idő és újra odasodorta az életárja az Úr országának 

keresztes kapujához.
De akkor már nem zörgetett. Fásultan ült le a kapu elé és fény

nélküli, könnynélküli tekintettel nézte a néma keresztet. Csak a lelke pa
naszkodott:

— Miért nem nyitod ki kapudat, én Uram? Már az élet se fáj, a 
világ se fáj, az emberek se fájnak. Csak a lelkem fáj. A lelkem sötétsége 
ijeszt, a lelkem szárazsága éget, a célnélküliség terhe nyom. Uram, a két
ségbeesés könnyeimet is elfojtja és lenyomja zörgető kezemet. Miért vagy 
ilyen kegyetlen hozzám, miért kell szenvedni ennyit, mivel érdemeltem 
meg? Uram, miért nem nyitod ki országod kapuját?

Azután elhallgatott. Minden hallgatott. Az Úr, az Ember, a kapu, 
a kereszt. Minden. Ijesztő volt a nagy némaság. Nem zörgetett az Ember 
és nem nyitott kaput az Úr.

Végre lábkopogás szakította meg a szomorú némaságot, az Ember 
e lm en t...

* * *
De egyszer mégis visszajött. És megint tűz volt a szemében, a fáj

dalomnak és szeretetnek fényes tisztító tüze. Gyors volt a járása, mint 
a szerelmes jegyesé és két térdre borult a keresztes kapu előtt.
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Akkor megeredtek a könnyei. Feje aláhanyatlott a föld porába, 
fuldokolva zokogott és csókokkal borította a kapu keresztfáját.

— Uram, Uram, megismertem magamat, megismertem a bűneimet. 
Elhoztam legnagyobb terhemet, elhoztam kínzó vétkeimet. Uram, meg
érdemeltem minden szenvedést és nem érdemiem meg, hogy kinyissad 
számomra országod kapuját. Csak a keresztedet jöttem megcsókolni, 
mert ez fáj! Nem az én keresztem, hanem a Tiéd!

És a bűnbánó könnyek ráhullottak a keresztre, a fájdalomban sze
rető ajkak odatapadtak a keresztes kapuhoz . . .

Az Úr pedig meghallotta a bánatkönnyek hullását és a vonagló 
ajkak odatapadását.

— Nem vagyok méltó, nem vagyok méltó — zokogott az Ember 
és mea culpa-t vert jobbja a mellén.

És azalatt kinyílott a keresztes kapu és ölelésre tárult az Úr két 
szerető karja:

— “Jöjjetek hozzám mindannyian* és szivére ölelte a zokogó Embert.
Blaskó Mária.

OOOOOOOVOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOQQOOOO

Janika gyónni akar.
((Engedjétek idejönni a kis gyermekekéi és ne 

tartsátok őket vissza a szent Asztaltól. City illik, 
hogy az angyalok kenyerét e kis földi angyalok 
egyék.* X. Pius.

^íjfVnM t u d o m , m ilyen  napon történt. Kint ültem a gyóntatószékben, este, 
litánia után és vártam a halfogásra, mint Péter a Oalileai tengeren. 

Némi szünet után kinyílt a gyóntatószék üvegbetétes, gótikus ajtaja és 
és egy hullámoshajú szőke fiúcska — egy aranyhalacska — kapaszkodott a 
térdeplő zsámolyra.

— Mit akarsz te, drága kis fiam ? — kérdeztem a szöszke legénykét. 
—- Gyónni! — mondotta katonás bátorsággal.
— Gyóntál már? — kérdeztem gyanakodva, alacsony termetét 

mustrálva.
— Nem 1
— Mi a neved?
— Janika!
— Aztán hányadik iskolába jársz?
— Én még nem járok iskolába. Én az óvodába járok! — mon

dotta kedves somolygással.
Miután öreg estére járt az idő, Janikát elküldtem aludni azzal, hogy 

másnap is eljöhet.
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Leszögezem pedig ezt az epizódot azért, mivel élénken illusztrálja 
azt, hogy a kisdedek ma is az evangéliumi kisdedek vágyával vágyód
nak és gravitálnak Jézushoz és azzal az inklinációval, mellyel a virágok 
a napfényt keresik, fordulnak Jézus felé és keresik Krisztust.

Öreg hiba volna ezt a tiszteletreméltó, nemes gravitációt gátolni; 
gátakat emelni a kisdedek és az Eucharisztia közé; eltiltani őket a ter
mészetfölötti életnek oxigénes, illatos levegőjétől, az Oltáriszentségtől és 
szentgyónásuk és áldozásuk idejét kitolni a kamaszévekre.

Mivel közeledik fehérvasár
nap és az iskolákban mindenütt 
most folyik az első gyónásra és 
első szentáldozásra való előkészí
tés, helyénvalónak tartjuk a «Quam 
singulari» decrctumból ideiktatni a 
következőket:

I. Beszámíthatóság korának 
úgy a szentgyónásra, mint a szent
áldozásra vonatkozólag az a kor 
tekintendő, mikor a gyermek eszé
vel élni kezd, tehát úgy a hetedik 
év körtil> esetleg azon fölül vagy 
akár épen azon alul is. Ettől 
kezdve kezdődik a szentgyónás 
és szentáldozás parancsának köte
lezettsége.

II. Az első szentgyónáshoz és 
szentáldozáshoz nem szükséges a 
hittannak teljes és tökéletes isme
rete. Kötelessége azonban a gyer
meknek később az egész katekiz
must értelmi képességéhez mér
ten fokozatosan elsajátítani.

III. Hogy a gyermek az első szentáldozásra méltóképen elkészül
hessen, a hittannak oly fokú ismeretére van szüksége, mely szerint az 
üdvösségre elkerülhetetlenül szükséges hittitkokat fölfogásához mérten 
értse, a szentségi kenyeret a közönséges mindennapitól megkülönböz
tesse és korához való áhítattal járulhasson az Oltáriszentséghez.

IV. A gyónás és áldozás parancsának kötelezettsége, mely a gyer
meket terheli, első sorban is azokra hárul, kik a gyermekekről gondos
kodni tartoznak, úgymint a szülőkre, lelkiatyára, tanítókra és plébánosra. 
Az atyának pedig, vagy - az ő helyettesének és a gyóntatónak dolga, a

Szabó Jóska, az Örókimádás-teniplom leg
kisebb ministrársa, március 19 ón járult elő

ször az Úr asztalához.
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római katekizmus szerint, a gyermeket az első szent áldozáshoz 
engedni.

V. Kikre a gyermekek gondozása van bízva, azon legyenek, hogy 
a gyermekek az első szentáldozás után többször is áldozzanak és ahol 
lehetséges, akár mindennap, mint azt Krisztus Jézus és az anyaszentegy- 
ház óhajtja és hogy azt olyan áhítattal végezzék, ahogy azt koruktól 
várni lehet. Ne feledjék továbbá azok, kiket illet, hogy súlyos köteles
ségük utána nézni, hogy a gyermekek a nyilvános hitoktatásokra eljárja
nak; ha pedig ez nem lehetséges, akkor más úton-módon kell vallásos 
oktatásukról gondoskodni.

VI. Mindenképen rosszalandó az a szokás, hogy a gyermekeket 
nem engedik a szentgyónáshoz, vagy őket egyáltalán föl sem oldozzák, 
mikor már eszük használatával bírnak. Miért is azon legyenek az egyházi 
hatóságok, hogy ez a szokás, ahol szükséges, akár fenyíték igénybevéte
lével is, de föltétlenül kiküszöböltessék.

VII. Fölötte kárhoztatandó visszaélés, megtagadni a szent ütravalót 
és az utolsó kenet szentségét oly gyermekektől, kik eszük használatával 
bírnak és őket kisdedek módjára eltemetni. Azok ellen, kik ebből a 
szokásból nem engednének, az egyházi hatóság legszigorúbban járjon el.

* + *
Jézus minden korlátozás és megszorítás nélkül mondotta: Vegyétek 

és egyétek... Igyatok ebből mindnyájan... Ha nem eszitek az Ember
fiának testét és nem isszátok az ö vérét, nem lesz élet tibennetek. Nyissuk 
azért meg a kisdedek előtt is az utat az Eucharisztiához és bocsássuk 
őket az erőforrásokhoz: a Szentségekhez már életüknek májusában, ártat
lanságuk első virágzásában, értelmüknek már hajnal hasadásakor, mikor 
szárnyaikat kezdik bontogatni, mikor intellektuális tehetségeik kezdenek 
kibontakozni: hogy életük legyen és bőségesen legyen!

Horváth Rezső.
OOOOOOOOOOOOGOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO

A öolgothán.
Vjj|5j\|icsőst(jÉBEN, fönségében, karácsonyi jászolában, a nyolc boldogság 
UgM hegyén, mindig csak Őt magasztaló sokaság közepette is úgy tűnik 
fel nekem a názáreti Mester alakja, mint aki e fény és dicsőítés dacára 
is csak szenved, kinek szive mélyén komorság ül, kinek lelki szemei 
előtt sűrű fátyolként kezdett kibontakozni a harmadik év husvétja kínjá
val, nagycsütörtök éjével, Pilátus udvarával, korhadt keresztjével együtt 
ott fönn, a Golgotha ormán. Nincs is más, mi mélységesebben megin
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dítaná az érző ember lelkét, mint a szenvedő Jézus. Úgy borul lelkére 
az Ő keserve, úgy patakzik előtte az Istenember vére, oly megrázóan 
hat a haldokló Krisztus szava a kereszten, hogy sírni, könnyezni, kese
regni tud azzal, ki érte is szenvedett.

Érte. is szenved! Ez az, ami lelkünket megilleti úgy, hogy ennek 
mély, megható varázsától szabadulni nem tudunk. Szenved értünk, e vi
lágért, e világ bűnéiért és szenved értem is! «Nagyobb szeretete senki
nek sincsen, mint ha valaki életét, tehát a legdrágábbat adja barátaiért® 
Barátaiért? Voltak talán a szenvedő Istenembernek barátai is? Olyan 
kedvesek voltak előtte barátjai lelkei, hogy a Kálvárián adta életét értük ? 
Talált talán Ö az emberek lelkén valami édeset és megragadót, melyért 
e nagy áldozatra képes volt? Hiszen szenvedése első óráján, midőn azon 
keserű kehelyben meglátta azt a sok mérhetetlen rútságot, mi ezekhez 
tapadt, remegett és irtózott azok látásától, azért esdekelt porba hullva 
vérző homlokkal: Atyám, ha lehetséges, múljék el tőlem a pohár!

Atyám, én édes jó Atyám! Szinte szivet tépő szavak! S ez az édes 
mennyei Atya, mintha elfeledte volna végleg szenvedő fiát. Nem esett 
meg rajta szive akkor, mikor haláltusáját vívta a Oetszemáni kertben, 
nem nyomta arcára vigasztaló csókját, mikor arcul köpdösték, nem hűsí
tette enyhítő olajjal égő sebeit az ostorozás kínteljes perceiben, nem fek
tette gyöngéden atyai karjaira, midőn keresztjére dobták, hanem fölállí
totta halottas ágyát az agykoponyák hegyén s hagyta ott sírni, keseregni 
tőrtől átjárt szivével mellette Fájdalmas Anyját.

Istenem, Istenem, miért hagytál el engem!
De neki szenvednie kellett! Keresztje alatt patakzott az emberiség 

bűne. Undorító zöldes árja úgy zúg végig előtte, mint a kanálisok pisz
kos vize, mikor szabadjára eresztik folyását. Benne úsznak, mint feloszló 
hullák, a halhatatlan lelkek átkos vétkei. Felütik fejőket, mint tarajos 
kígyók, Káinnak, a gyilkosnak, Judásnak az árulónak bűnei. Ott kavarog 
körülötte, mint egy pokoli örvény, mindaz a gonoszság, mit ember va
laha elkövetett és még elkövetni fog. Egy nagy poshadó tenger, melytől 
irtózik és rémül a tiszta szív és lélek.

Szegény, szenvedő Jézus. Értem fájdalmas kiáltását. Ennyire nem 
ismert, ennyire elhagyatott még sohasem volt! Milyen bizalommal 
tudott ő imádkozni éjszakákon át sötétbe borult csendes hegyeken. Tud
tam én, Atyám, hogy mindig meghallgatsz engem — mondotta a meg
halt Lázár sírjánál. — Irgalmas Atyám — könyörgött az utolsó vacsora 
után — a világ nem ismert téged, de én ismertelek téged. S az Olajfák 
hegyén, mint egy halálraítélt, az utolsó éjjelen összekulcsolt remegő 
kezekkel ejti ki még egyszer az esdeklő szót: Atyám, múljék el tőlem a 
pohár!... S a bizalmas esengő szót, a haldoklónak utolsó szavát szár
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nyára kapja a tavaszi szél, de az annyira szeretett mennyei Atya nem 
hallja meg halállal küzdő egyetlen Fiának fájdalmas szózatát.

«Az ég madarainak van fészkök — mondotta egyszer — de az em
ber fiának nincs helye, hová fejét lehajtsa.® Halotti álmát kereszten 
álmodja, kifáradt testét két dorong tartja, utolsó pihenő vánkosa erdők 
gyalulatlan fája.

A megfeszített Jézus úgy függött keresztjén szivet megindítóan a 
szenvedés napján, mint egy haldokló rabmadár kiszegezett szárnyakkal, 
mely csak vergődni tud s fátyolos szemeivel úgy nézi a veszendő vilá
got, mintha mégegyszer és utoljára búcsút akarna mondani a tavaszi 
tájnak.

Ki tudná leírni a haldokló Jézus utolsó perceit? Ki tudna belátni 
az ő szomorú leikébe, de még inkább szomorú Szivébe? Ki tud úgy 
elmerülni azokba a kínteljes percekbe, hogy megbirná érteni, hogy mit 
suttog utoljára az ő lázban égő ajka, miről beszél halálrafáradt jó Szive 
verése? És ki nézhet át az elborult szemeken, miken mára délutáni nap
sugár utoljára tört meg?

Utoljára? Igen, utoljára... Utolsó szózat, utolsó sóhaj, utolsó dob
banása a Szentséges Szívnek, utolsó tekintet az ő kesergő Anyjára, egy 
utolsó szó föl a beborult égre és akkor minden beteljesedett...

A világmegváltás tragédiájának utolsó felvonása ez. A karácsonyi 
barlang ismeretlen útjának utolsó stációja ez!

Mikor aztán elcsendesült minden, midőn nincs a Oolgotha ormán 
egy halandó sem, mikor fekete sötétség borít eget, földet, megnyílt síro
kat, véres bitófát, akkor odamegyek én, magam, egyedül a Kiszenvedett
hez s hallgatom szavát, mit az éjben küld felém.

A keresztfa nagy Halottja még a halálban is beszél. Megmutatja 
útját, göröngyös útját bölcsőjétől a halálos ágyig. Mindenütt szikla, da
rabos kő, napégette kavics volt rajta, miket megtörnie kellett. Pusztasá- 
ságon, száraz sivatagon vezetett keresztül élte országútja, hol zöldelő 
fűszál és hús forrás sehol sem fakadt. Ha találkozott valakivel, nem 
szállott feléje egy szerető, barátságos mosoly. Még ahol gyermekévei
nek gondtalan játékait űzte, onnét is elűztek. Erre járt Ő étien, szomjan, 
véresre tiport lábakkal, s mikor mindezt megmutatja nekem, azt mondja: 
ovedd most fel te is a keresztet és kövessél engem!»...

Aztán lelkére mutat. Hallom tőle azt a régmondott szót: aSzomorú 
az én lelkem...® Látom most ismét azt a sók bűnt, közte az enyéimet 
is, miket a mennyei Atya rakott szerelmes Fiára. Ezekért szenvedett I 
Érzem, megindít ez nagyon. Bűnöktől megváltani, azokért halálos kínt 
szenvedni, óriási gond, melynek leroskasztó keresztje alatt háromszor esett 
össze! Úgy nehezedett rája a világmegváltás gondjának súlya, mint egy
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halálraítéltre a közeli halálnak rettenetesen biztos tudata. Mint mikor 
szegény falusi kunyhó szegényes szobájában édes álmát alussza a gyer
mek s a koldusi lakás régi festett asztalára borul a kesergő anya, ki 
gondsújtotta fejét kezébe temeti s az után gondol, aki már elment és 
talán örökre elment... A Mesternek lelkét és így nyomta a gond, a hal
hatatlan lelkek gondja...

És e végtelen szomorúságban, jó most ott lennem. Szivem érzi, 
hogy most van ott mellette közel, igazán közel. Lelkem hallja a meg
bocsátó, vigasztaló szót. És feltűnik előttem egy pillanatra életem jövője 
s az idők ködén átlátom utamat, melyen járnom kell, tele van keresz
tekkel, mik rám fognak borulni, összeroskad az én térdem is a nehéz 
súly alatt, de éppen akkor fog meg és bátorít és simítja végig verejté- 
kes homlokomat újból csak az utat mutató Jézus, hogy vegyem fel ke
resztjét és csak kövessem Őt. Pdzmándi.

b  6 Q 6 n d 3 cJsí(®)V3 
Praeludlum.

Jeruzsálem utcáin hemzsegett a sok nép. Mindenki a birák kapuja 
felé tartott. Ember ember hátán tolongott, lökdösték, taszították egy
mást, hogy lássák a keresztrefeszítést.

Elértek Pilátus házához és onnan megindult a menet a Gol
gota felé.

Diadalmasan üvöltözött a nép és fenyegetve kiáltozta:
— Feszítsd meg őt!
A menet letért az efraimi útra.
Péntek volt és dél. A népet a hőség még türelmetlenebbé és 

vadabbá tette. Az emberek odahajoltak a Mesterhez és gúnyosan sér
tegették.

A Mester ajkáról nem röppent panasz... Tűrt és szenvedett. Arca 
sápadt volt és szomorú... szenvedés és kín gyötörték. Kezével már csak 
gyöngén ölelte a keresztfát.

Nagy volt a fájdalma, de a lelked még nagyobb. Ott kísérték azok, 
akiket tanított a templomban, akik előtt csodákat tett.

A kapun túl a Golgota tövéhez értek.
Az átkozódásból gyönge, elfojtott jajszók szakadoztak. Jeruzsálem 

leányai siránkoztak a Mester fölött.
És a Mester halkan mondta:
— Jeruzsálem leányai! magatokon s fiaitokon sírjatok, mert eljön
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az óra, amikor azt kiáltják: «Essetek reánk, ti hegyek és ti dombok, 
zúzzatok össze bennünket!»

Három óra volt A kereszt tövében állt pedig az Istenanya és a 
kedves tanítvány.

És akkor elszállt a Mester lelke...
Megrendült az ég és megremegett a világ. A nap nem adott többé 

világot és éj borult a földre.

C olloquium .
Sötét volt a város és csendes. A fenyőfáklyák kísérteties fényt hin

tettek az oszlopos teremre. Fényben ragyogott Akkus palotája. A fuvo
lások éktelen lármát csaptak hangszereikkel.

Sorra járt a serleg s a vendégek az aranyos asztal mellett sorba 
keveredtek.

— Éljen a ház ura, éltesse az Isten! — köszönti Akkust temérdek 
vendége.

— Félre a bort, félre... jaj, csak most ne, most... ma az egyszer... 
jaj, nekem... jaj, nekem...

— Erős a bor, jó bor, régi, mint a . . .
— Hagyjatok... hagyjatok... csak most, ma az egyszer...
Süvít a szél, Golgota szikláján tombol az orkán.
— Mi volt az? Ki volt az?
Nem felel Akkus, nincs Ínyére a szó.
— Mi volt az? Ki volt az?
— Nem látod?... hah... nézd... a Golgota szikláját... megmoz

dul a kereszt... nézd... o tt...
A vendégek kacagnak, nem látnak ők semmit nincs már ott a 

kereszt.
Nincs többé Akkusnak nyugodalma... Felugrik... Kirohan... föl... 

föl a Golgotára.
Zúg a vihar. Sötét az é j...
...É s ott a Golgotán a szikla csúcsánál térdelt egy ember...

Epilógus.
Tavaszra fordult. Ismét derűsen mosolygott a nap. A tavasz varázsa 

megihlette a természetet.
Sötét erdőben homályos sziklabarlang mélyén ősz remete tanyá

zott. Régi fény kincsei hevertek a lábainál s mellette ezerszer meg ezer
szer mormogta az imát:

— Uram, bocsásd meg a mi vétkeinket!
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És amint nemsokára megjött az aranyos nyár, akkor az ő lelke 
viharai is lecsendcscdtek s a szivét a béke boldogsága töltötte el.

Kezébe vándorbotot vett.
És járt és bolyongott vidékről-vidékre és hirdette az Isten igéjét 

és a Mester szenvedését...
Útjában körülvette a nép az agg férfiút, amikor alamizsnáért nyúj

totta kezét. És mesélt a Mesterről, a kereszt útjáról...
Odaült a gyermekek közé. Összetette két kis kezüket és tanította... 

imádkozni.
És ő boldog volt.
Mikor pedig már altatót dalolt a szellő és az emberek elszéledtek, 

akkor kiment a tenger partjára.
Ott is búcsút suttogott a ciprus meg az örökzöld...
És ő ott leborult és a dohogó tenger hullámai el-elkapkodták a 

remete zokogó imáját:
— Uram, bocsásd meg a mi vétkeinket! Gáspár János.

A k is  T a r z i c i u s .
Qörz pusztulásának végnapjaiból.

IPPJtiKOk lehajoltam hozzá, sötét, mély szemeivel melegen nézett rám s 
> 1  * feléje nyújtott kezemet barátságosan szorította meg. Barakszalmán 
feküdt, pokróca egész nyakig befödte, csak lázas, piros arca s csillogó 
szemei maradtak fedetlenül. Hosszan néztem rá, szegény gyermek, a 
fiatalsága ott ült még a gyermekes, puha arcvonásokon s az ártatlanság 
a szemeiben.

— Ó, milyen jó - • suttogta lassan — hogy már magyar emberre 
is akadok, olyan rossz, higyje el uram, hogy senkivel sem tudok beszélni. 
Szeretnék már haza írni s nincs kivel, szegény özvegy édesanyámnak. 
Jobb kezem elveszett s a ballal még nem tudok.

— Megvigasztaltam s megígértem neki, hogy majd ha rendbejön 
s a barakból a kórházba kerül, meg fogom látogatni s kérését teljesítem.

Hálásan intett a fejével s behunyta a szemét. Már tovább akartam 
menni, amikor újra megszólalt.

— Tisztelendő úr, kérem, ne menjen el, maradjon itt, valamit el 
szeretnék mondani, hátha reggelig nem élek már. — Megsajnáltam sze
gényt s egy gazdátlan turniszterre ülve, melléje telepedtem, kívülről 
kocsizörgés, berregés hallatszott, új szállítmány érkezett, 400 ember 
Doberdó s Saint Michael felől. Közelebb húzódtam hozzá, hogy ne
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kelljen nagyon hangosan beszélnie s esetleg ne zavarja a mellette 
fekvőt.

— Garlathy Elemér önkéntes vagyok — szólt, kissé megemelve a 
fejét — s jogot hallgatok Pesten. Egy hónapja, hogy lekerültem a frontra 
s ma egy hete, hogy megsebesültem. Két napig a romok közt feküdtem, 
míg végre a második nap estéjén megtaláltak, bekötözték sebeimet s 
idehoztak. Istenem, Istenem, de fáj! Egy shrapneil széthasította a gyom
romat, jobb bokámat s kezem fejét s a szétrepült szikla- és kődarabok 
meg összclapítottak.

A gyenge petróleumlámpa odavilágított az arcára s megrepedezett, 
piros, vérpiros ajkára. Levegő után kapdosott. Hideg vizet hoztam neki, 
kissé ivott s tovább folytatta.

— űörzben történt egy templomban. Már este lett. A nappali 
keserű s szorongó pillanatok után kibűjtam a rejtekhelyemből, hogy egy 
kis kenyeret szerezzek valahol, mert nagyon, nagyon éhes voltam. S ahogy 
igy csctclve-botolva, az ismeretlen utcák ismeretlen kövein futottam, 
egyszerre csak irtózatos dördiiléssel lecsapódik közclcmbcn egy gránát, 
majd utána nyomban egy másik. A ködös holdvilágnál széjjelnéztem, 
hát látom, hogy a célpont s áldozat egy torony nélküli templom volt. 
Tornya már régebben összedőlhetett, mert kőhalmazain régebbi hó 
nyomai pihentek. Sehol senki sem mozgott, élet már nem volt, egyedül 
én róttam félve, rettegve az utat, egy darabka kenyérért epedve. Édes
anyámra gondoltam, ki, ha tudta volna, tán vérével is képes lett volna 
éhségemet csillapítani. Pejem szédült s egy kicsit meg kellett pihennem. 
Leültem egy kőre s a hideg havat a homlokomra szorítottam, hogy kissé 
fölélesszcn a hidege. Mögöttem a templom nyitott ajtaja csikorgóit a 
léghuzamhan s a szél gyengén dúdolt rímtelen melódiát. Lassan fölkel
tem s odamentem az ajtóhoz. Beléptem. A szentély tetején nyílás volt s 
a hold gyenge fénye ködös homályossággal szórta bele sárga sugarait. 
A szentelt vízzel keresztet vetettem magamra s tovább siettem a padok 
között. Az oltár helyén csak idomlalan kőtörmelék volt. Kutatni s keresni 
kezdtem s valami úgy súgta nekem, úgy sarkalt, nogy itt kell valamit 
találnom, csak keressek, kutassak tovább. A márványdarabokat tovább 
csúsztattam s elfelejtve gyengeségemet, egészen belemelegedtem a mun
kába. Szinte megfájdult a derekam. Mikor fölegyenesedtem, a hold 
hosszú árnyékot festett rólam a földre s a szótalan kódarabokra. A hajó 
felől vaksötétség sietett felém. Tovább dolgoztam. Már csak egy követ 
kellett odébb löknöm s dériem célomat: a sárgarézből készült taberna- 
kuhimot. Ajtaja zárva volt. Bajonettemet beledugtam a nyílás vágásába s 
az kinyílt. Kis arany kehely volt benne, de felfordulva s az ostyák szana
szét hevertek a sima korporaién.
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Szivem összeszorult, térdem megrogyott s én alázatosan leborultam 
az Úr Jézus szent teste előtt. Soká lehettem így, tán kissé el is szundí
tottam. De mikor magamba tértem, a hold még mindig bekandikált s 
festette az ő folyton változó, nyúló, rövidfilö árnyképeit. Ó, Jézusom, 
téged itt felejtettek, mondtam ajkaimmal közel menve a szent test felé, 
itt hagytak, itt felejtettek a nagy sietségben. Mit tegyek most Nézd, 
veled, itt nem maradhatsz, a pókok s a víz széthordana, a por belepne, 
édes Jézus —■ gondoltam egyet, tán ez lesz a legjobb, ha megteszem 
— magamhoz veszlek. Gyomrom üres, kora reggel ettem meg az utolsó 
cvibakomat s azóta semmit, meg halálos bűnöm sincs —. úgy hát nem 
fogsz haragudni, édes jó Jézuskám.

A templomban mély csend volt. A távolban is, mintha megcsendesült 
volna a halálosztogatás ez életadásnál. Remegve hajoltam tovább s 
anélkül, hogy kezeimmel érintettem volna, magamhoz vettem a kehely 
tartalmát. Az üres kelyhet meg a háti zsákomba tettem, itt van tiszte
lendő úr, a fejem alatt, majd lesz szives vele rendelkezni.

Meghatottan ültem mellette, e megtestesült nemességnél s már 
tovább akartam kérdezni a sebesülése miatt, amikor újra megszólalt, de 
sokkal gyengébb hangon; arca pirosabb s szeme ragyogóbb lett.

— Aztán, aztán imádkoztam, igazán nagyon s többre nem is emlék
szem. Mikor újra magamhoz tértem, már a hordágyon vittek, mély sebei
met a katonák sötét éjjel, ködös nedvességben, egy ideiglenes tábori 
kórházban bekötötték s ide hoztak.

Szeretettel simogattam meg a fejét s a lázas magas homlokot.
Mikor újra felkerestem, már fehér ágyban feküdt, sápadtan s behorpadt 

arccal. Beszélni nem tudott, csak csendes suttogással mondta, hogy küld- 
jetn hozzá a magyar tábori lelkészt. Kérését teljesítettem. Ettől fogva, ha 
időm engedte, mellette ültem s meséltem neki, víg s szomorú történe
teket s ő hallgatta szótlanul.

De már nem sokáig. Harmadik nap reggelén meghalt. Rózsafüzére 
kezeiben volt s skapuláréja a mellén, a földi küzdelmek legjobb fegy
verei. Nemsokára lepedőbe csavarták s a halottaskamrába vitték, kétkerekű 
homokfutón.

Én pedig lesiettem s egy özvegy asszonynak levelet kezdtem írni 
egy nagyon szomorú történetről.

Zaymus Gyula.



ObTÁ'R EGYHETI ÉbET.
Imádkozzunk a pápáért.

M naoy világkavarodásban, a gyűlölet szíttá zűrzavarban látunk egy 
atyát, kinek szive folytonos imádságba merül, kinek aggódó szere 

1ete nem lép félre új és új áldozatoktól, hogy a háborúnak véget vessen. 
Az Úr Jézus helytartója, a Szentatya méltán számíthat mindnyájunk 
imájára, támogatására, mikor béke-szándékának kivitelén fárad és mun
kálkodik.

A pápa március hó 4-én Pompili bíborosnak levelet írt, melyben 
újra fölemeli szavát a háború ellen, mely «úgy tűnik föl előtte, mint a 
civilizált Európa öngyilkosságán. Örömmel jelzi, hogy «néhány jámbor 
hölgy... azt a szándékukat tudatják velünk, hogy... imádkozásban és 
vezeklésben szellemileg szövetkeznek, hogy ilyképen könnyebben fohász
kodhassanak Isten végtelen kegyelméhez a borzasztó csapás vége érde
kében... Mi ezt az előterjesztést minden atyai érzésűnkkel megáldottuk 
és most nyilvánosan akarjuk megdicsérni, mert kívánjuk, hogy minden 
hivő tegye azt magáévá#.

Amikor e jámbor hölgyek szándékáról olvasunk, megmozdul és új 
lángra lobban bennünk hűségünk, ragaszkodásunk szent Péter utódjához 
s érezzük, hogy segítségére sietni szent és honfiúi kötelességünk. Aki 
ma a pápáért imádkozik, az egyúttal hazája békességéért imádkozik. 
Mert nincs, aki tekintélyénél, erkölcsi súlyánál fogva oly sokat tett volna 
és fáradozna a békeért, mint a Szentatya. Alkosson azért a magyar 
katholikus nép is egy buzgó, hivő, imádkozó tábort a Szentatya trónja 
körül.

A bécsiek március 5., 6. és 7-én a jezsuiták templomában triduumot, 
háromnapos ájtatosságot tartottak a szorongatott szentséges Atyáért. 
Mily kedves volt ez a bécsiektől. Hasson példájuk! Az egyház a mi 
anyánk, legyen a pápa valóban a mi szentséges Atyánk, kiért imádkozni
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annál is inkább kötelességünk, mert ma is, amikor béke-olajággal kezé
ben mindnyájunk boldog jövöjén fáradozik, ma is rosszakaratú félre
magyarázásokkal, téves információkkal, hamis újságcikkekkel iparkodnak 
erkölcsi tekintélyét és befolyását csökkenteni. A komolyan és tárgyila
gosan szemlélő tudja, mily nagy hálával tartozunk mindnyájan a pápá
nak. Hálánkat rójjuk le azzal, hogy mi is tarlunk háromnapos ájtatos- 
ságot (triduumot) szent Atyánkért. Ez csak növelni fogja azok számát, 
kik a szentséges Atya békefáradozásait buzgó imádságukkal követik. 
Mennyire fáj a Szentatyának, hogy «atyai hangját mindeddig nem hall
gatták meg és a háború minden borzalmával tovább dühöng». Nem 
kell-e tehát imánkkal kisérni szentséges Atyánk szándékát? Nagy haza- 
fiúi kötelességet is teljesítünk, mikor a Szentatya békeszándékára és 
munkájára az Úr áldását kérjük és imádkozunk, hogy földi gonoszságok 
ne akadályozhassák meg békülékenységre figyelmeztető és búnbánatra 
intő komoly szavait. A háború lesújtotta és megalázta az embert. Az 
ádáz gyűlölet vértengeréből, melybe népek és nemzetek sodródtak, 
tekintsünk bizalommal arra a trónra, mely békés idők felé vezet, irányt 
mutat s erkölcsi súllyal utat jelöl a kibékülésre.

Az Oltáregyesület buzgó nőtagjai, kik oly nagy szeretettel csopor
tosulnak az Úr Jézus trónja: az oltár köré, tneg fogják találni a módját, 
hogy mikor és mily keretek között tartassék ájtatosság szentséges 
Atyánkért és szándékára, hogy ezzel is erősítsék az Úr Jézus helytartó
jának imádkozó táborát. Legyen ez írás beharangozó a pápáért tartandó 
triduumra.

Dr. Wéber Pál.
E cikkben felvetett eszme Oltáregycsiileti körökben élénk vissz

hangra talált. Itt jelezzük, hogy a Triduum április 14., 15. és 16-án fog 
megtartatni, mely napokon d. u. negyed 6 órakor szentbeszéd, utána 
litánia és áldás fog tartatni. Szerk.

Budapesti országos központ.
Nagyheti szertartások az Örökimádás- 

templomban.
Virágvasárnapi Reggel ^ T ó r a 

kor barkaszentelés.
Szentmisék: 6, 7, 8, 9, 10, 11 és 

1/2 12 órakor.
Nagyhétfőn: Szentmisék: 6, 7, 8 

és 9 órakor.
Délután V* C-kor litánia és áldás.

Nagy kedden: Szentmisék: 6, 7, 8 
és 9 órakor.

Délután Víö-kor litánia és áldás.
Nagyszerdán: 7 órakor szentmise 

Szentségkitétellel, utána áldás, mely
nek végeztével a legméltóságosabb 
Oltáriszentség visszahelyeztetik a 
tabernákulumba. Délután i/< 6-kor 
gyászzsolozsma. Este 8 órakor 
«Stabat» alatt gyóntatás.

8'
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Nagy csütörtökön: 8 órakor nagy
mise, utána az oltárok megfosztása.

A templom ezután délután i/4 6 
óráig zárva marad a szentsir készí
tése miatt.

Délután >/4 ó-kor gyász-zsolozsma.
Este 8 órakor «Stabat».
Nagypénteken: 9 órakor szertar

tások.
Délután i/4 ó-kor szentbeszéd, 

utána gyász-zsolozsma.
Este 8 órakor «Stabat».
Egész nap szentségimádás a szent

sír előtt, melyre jelentkezhetnek a 
férfiak és nők IX., Ollői-út 77. sz. 
alatt a portánál. Virágokat és gyer
tyákat a szentsírhoz nagy hálával 
fogadunk.

Nagyszombaton: 8 órakor szer
tartások.

Egész nap szentségimádás.
Este 6 órakor feltámadás.

** *
Az Oltáregyesület választmánya és ter- 

jesztönői, valamint a Virgo Keparatrix 
kongregáció összes csoportjai nagypénteken 
egész nap engesztelő és könyörgő imádást 
végez.nek; az imaórákat egymást óránként 
felváltva a zárdaoldalon levő karzaton a 
szentsirral szemben végzik. Bejárat a zárda
oldalon levő udvaron át, Üllöi-út 75. sz. a. 
Minden csoport eleve értesíttetni fog a ré
szére megállapított imaóra idejéről.

Felhívás.
A Budapesti Országos Közép

ponti Oltáregyesiilet december ele
jén eddigelé minden esztendőben 
jótékonycélú bazárt rendezett. Ennek 
jövedelme békeidőben az ürök- 
imádás-templom építésére felvett 
kölcsön törlesztésére, a háború óta

pedig az Oltáregyesület kisegítő
kórházának költségeire fordíttatott.

Az Oltáregyesület most a jelen 
évben belekapcsolódni óhajtván azon 
akcióba, mely az oroszdúlta falvak 
újjáépítését tűzte ki céljául, ezen 
falvak templomainak belső felszere
léséhez kíván hozzájárulni.

Midőn az Oltáregyesiilet ebbeli 
szándékát jelen sorokkal bejelenti 
és a decemberi bazár jövedelmét 
fenti szent és hazafias célra kívánja 
fordítani, egyúttal tisztelettel fe l
hívja minden tagját és a Virgo 
Reparatrix-kongregáció minden cso
portját, hogy az akció sikere érde
kében agitálni, a jelzett célra ado
mányokat gyűjteni és mindenekelőtt 
a saját kezük munkájával közremű
ködni szíveskedjenek.

Hazafias és egyben oltáregyesü
leti tagsági kötelessége minden tag
nak a szent cél szolgálatába sze
gődni, hogy az orosz vandalizmus 
által felperzselt és romokba döntött 
kárpáti falvak templomaiban a belső 
felszerelés mielőbb kiegészíttessék, 
a hiányok pótoltassanak, Isten házá
hoz méltó fényben és keretek közt 
tartathassék meg az istentisztelet és 
ezáltal a szent akció győzelemre 
jusson.

Felkéretnek azért az Oltáregye
sület tagjai és a Virgo Reparatrix- 
kongregáció csoportjai, hogy a 
munkaórákra, melyek a fenti haza
fias, szent célokat fogják szolgálni, 
az evangéliumi Mártha szorgalmá
val eljárni és a munkaórákon Mártha 
buzgalmával szorgoskodni szíves
kedjenek.
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Az Oltáregyesületi ház munka
termeiben minden tag hajlamainak 
és tehetségének megfelelő munkát 
fog találhatni. Tájékoztatást pedig 
készséggel nyújt a budapesti orsz. 
kőzp. Oltáregyesület vezetősége (IX., 
Üllői-út 77.)

Hírek az Oltáregyesület hadikor 
házából.

A budapesti országos központi 
Oltáregyesület kisegítő-kórházában 
elhelyezett katonák mindenkor a 
megelégedés és hálás tisztelet meleg 
accentusával nyilatkoznak a gyöngéd 
és figyelmes bánásmódról és azon 
irgalmas szamaritánus szellemről, 
mely e kórház falai között dominál 
és pótolja az elhagyott otthonnak 
melegségét.

Az Oltáregyesület és a Mária 
Reparatrix-zárda ezen elismerésre 
nemcsak azon Veronika-szolgálatok
kal, melyekkel a sebesült hősöket 
ápolja és gondozza, hanem reászol
gált azzal a leleményességgel is, 
mit a szeretet találékonyságának 
nevezhetnénk, mellyel fényt derít 
és derűt visz a nehéz sóhajoktól és 
lázas álmoktól nyomott hangulatú 
komor termekbe.

Az Oltáregyesület hadikórházában 
farsangvasárnapján tombola, farsang 
utolsó napján pedig humoros tárgyú 
mozielőadás tartatott a sebesült ka
tonák számára, hogy ezáltal a világ
nak káros mulatságaitól elvonassa
nak, másfelől minden morális kár 
nélkül nemesen szórakozhassanak.

Az Oltáregyesület hadikórházában 
a Hétfájdalmú Szűzről és a szent

Annáról nevezett kongregációk kö
telékébe tartozó keresztény anyák 
látják el a háború kezdete óta az 
ápolónői tisztet. Minden dicséret, 
amit cl lehetne mondani az ő nemes, 
szent és tiszteletreméltó tevékeny
ségükről, kevés volna az ő odaadó 
és fáradhatatlan működésük mélta
tására.

Midőn ők az ápolás áldozatos mu. - 
káját vállalták, egyedül és kizárólag 
Istennek dicsősége lebegett szemeik 
előtt. Nem csengő aranyakat, nem 
földi jutalmakat kerestek, mivel le 
se lehet mérni az ő buzgó szolgá
lataikat és érdemeiket. Nem ön
magukat, hanem Istent, Istennek 
dicsőségét keresték és egyedül érette 
gyakoroltak kezdet óta nehéz sze
retetszolgálatokat. Érdemeik azért az 
örök élet könyvében fognak elköny- 
veltetni.

Ezen kimagasló, nagy érdemeket 
azonban a Magyar Vöröskereszt is 
honorálni akarta.

Minap az Oltáregycsülct hadikór
házában dr. Zsembcry István Vörös- 
kereszt-megbizott magvas, szép be
szédben méltatta az ápolónők haza
fias munkáját és Vöröskeresztes ki
tüntetéseket osztott szét az ápolónők 
között. Egyelőre , csupán egy cso
portnak jutott a Vöröskereszt másod- 
osztályú díszjelvénye, de eljöhet az 
idő, midőn minden ápolónő kosztüm
jén ragyogni fog a Vöröskereszt 
vörös emailja.

Mi pedig, miután a kitüntetés 
fénye minden ápolónőre kiárad, 
midőn az ápolónők mindegyikének 
szívből gratulálunk és kitüntetésük
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alkalmából őket tisztelettel üdvö
zöljük, az ő hazafias, önzetlen és 
ezért nemes és tiszteletreméltó kari
tatív munkájukra Isten áldását kí
vánjuk.

Triduum az Örökimádás-teinplomban.

Az Örökimádás-templom falai kö
zött, melyeket az engesztelés gon
dolata emelt, hol az engesztelésnek 
szelleme leng, triduum tartatott far
sang három utolsó napján. A nagy
szerű keretek, melyek közt az engesz- 
telés tartatott, a báj, mely előmlött 
az oltárok fehér márványán, a him
nuszoknak meleg tónusa, ornátu- 
soknak előkelő gazdagsága, az eucha
risztikus szellem, lendület és erő, 
mely a szentbeszédekből áradt, a 
szentséglátogatások és szentáldozá
sok nagy száma, a közönség impo
záns tömege és nyugodt, előkelő 
magatartása, imádságos hangulata 
és mindenekfölött a fényes és ha
tásos processzió az Oltáriszentség-

gel: mindez emlékeztetett arra a 
tüntető, meleg ovációra, melyet a 
tanítványok rendeztek Jézusnak, mi
kor ruháikat is Eléje terítették, mi
kor pálmalevelekkel borították el az 
utcákat és éneket énekeltek, mond
ván: Hozsanna Dávid fiának!

A záróájtatosságot, mely mély be
nyomást keltett, dr. Hanauer A. 
István apát, a budai Szent Imre- 
kollégium igazgatója tartotta fényes 
asszisztenciával, a szentbeszédeket 
pedig dr. Wéber Pál prefektus mon
dotta.

* + *
A budapesti orsz. közp. Oltáregye- 

sület jún ius 13-től kezdve rendelésre  
m egküldi azoknak,akik  kívánják „E gy
házi h ím zések m inta album u-jának 
1-ső sorozatát, (kazula, pluviale, alba, 
stóla  stb.)

A m intaraizgyüjtem ény 23 m inta
lapból áll. Ára 15 korona.

E gyes m intalapok 1 koronáért kap
hatók. Az április 15-ig beérkező ren
deléseket már m ájus 15-ére küldjük 
meg.

MENJ A TEMPLOMBA...
Körötted zúg az élet viharba. 
Szivedet bánat emészti, marja. 
Valakit bízón, vakon követtél 
S az elhagyott a határköveknél 
És nincs, ki fejed keblére vonja: 
— Menj a tem plom ba,..

Jia űz szivednek nyugtalan vére. 
Borulj az oltár hideg kövére, 
Enyhülést, vigaszt találhatsz o ttan ...

És mehet bátran, bízón, nyugodtan 
A farizeus s bűnös Magdolna 
Be a templomba-

Be. aki bemegy a szent hajlékba, 
Tegyen le mindent, mi földi, léha 
A templom kopott kőküszöbére 
S úgy lépjen — Istent rettegve, félve, 
Szivében minden bálványt lerontva — 
Be a templomba . . , Szvoboda Komán.
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K I M U T  A T  Á  S. (Folytatás.)

1916. február hób an  b efo ly t a d o m á n y o k . B áró  H o rn ig  K á ro ly  b íb o ro s p ü sp ö k  
1000 K , dr. W cn cze l Á rp ád  100 L, G öb el J e n ő  10 K , ö z v . M a rtin o v ic s  E lck n é  4  K 
V iro stek  S te fá n ia  1 K , B a ju sz  V ero n ik a  1 K , K osa  L id i 6 0  f, lU és E rzséb et 4 0  f, 
V á rk o n y i J ú lia  4 0  f, A lty á n  J u d it  24  f, I llés M ária 24  f, H u d á k  P a u la  1 K , B ab u rk a  
T er é z  12 f. M o ln á r  Im re 2  K , W ien er  F eren cn é  2 K , S m eg á l F eren c  1 K , O üuther  
F eren c 2  K , K le in  M ariska  24 f, K o n k ó  M ih á ly  I K . H o ck  J á n o sn é  4 0  f, ö zv . G rtiber  
S zilá rd n é  2  K , G ru h er  H e d v ig  2  K . C sók ási K a ta lin  24  f, G ásp ár  J u lia n n a  4 0  f, báró  
R é v a y  S im on n á  10 K , K ray  Is tv á n n á  5  K , C so n tfa lv i, M a h a lfa lv i é s  J á n o s fa lv i  
ta g o k  2 0  K , U h lm a n n  A n n a  5 0  f, W e r tig  J o z c fin  5 0  f, H o n tp e r e sz lé n y i ta g o k  3 0 .2 4  K, 
E u ch a r isz lia i p a p i tá r su la t 7 2  K , S z e tt i M ária 10 K , ö zv . M auser J á n o sn é  4  K, 
B o d n á r A ra n k a  4  K , M iszo g lá d  E m ília  2  K , M iszog lád  A n n a  1 K , K u n c z  T eréz 1 K, 
S z la v ic se k  L ajos 2 4  f, S z la v ic sc f  J ó z se f  2 4  f, K ocp ics J ó z se f  24  f, K o s ty á l Istv á n n á  
2 K , K o sty á l E in ilia  2  K , g ró f S o m ss ic h  B é lá n é  5  K , S ta n k o v ic s  M ih á ly n é  4  K , 
G ü n th cr  T eréz  2  K , H o n t-B o z ó k i ta g o k  3 4 0 .2 5  K . B é k y  F eren c 1 K , S za fra n szk y  
A n ta l 1 K , S a lo iu v á r i ta g o k  31 K , ö z v . W a g n er  A d o lfn é  2  K , G röger N .-n é  2  K , 
G y ö n g y ö sh a lá sz i ta g o k  6 1 .2 6  K , D eá k  V ilm o s  4  K, K ecsk i ta g o k  3 .5 2  K , K u k m éri 
ta g o k  4 9 .6 0  K , V iz le n d v a i ta g o k  61 K 24  f, V a sfa rk a sfa lv i ta g o k  2 1 .8 4  K , R o lio n ci 
ta g o k  17 K , B e z e r é d y  D é n e sn é  8  K , l-'clsnöri ta g o k  5 K 8 4  f, E ck crt J . 3  K , H ab cn -  
sc h u ss  F eren cn é 1 K , G y ő r y  L á sz ló n é  1 K , B a csa  A n d rá sn é  2  K , J u h á sz  M argit 
12 f, Ip o ly sá g i ta g o k  5 3 .3 8  K , K o p c sá n y i ta g o k  2 2  K , P o je d in e c z  M ária 2 4  f, ö zv . 
K oh ler A lb er tn é  4  K , T o ln a y  M ik lós 4  K , N o v a k  M ártonná 2 0  K , R a in er Ilka 
2 5  K , R a in er  J á n o s  2 0  K , R a in er  Irm a 10 K , S z e n tir m a y  Im re 5  K . C zu m p f M agda  
12 f, ö z v . b a lo to n i K o rm o s B é lá n é  6  K , H éreg i ta g o k  22  K , O b ern d o rfcr  J á n o s  I K, 
O b crn d orfer  J á n o sn é  I K , H a jd ú  F er e n c n é  6 0  f, G a ra m k e lecsén y i, Ó barsi és N a g y -  
k o zm á ly i ta g o k  6 5  K , V ári F eren c  12 f , B ód i J á n o s  4  K , G a lo v it s  Z o ltá n n á  4  K , 
S za la y  J ó z se fn é  4 0  f, G rcg o r its  Á rp ád  2 4  f, T a n n h á u ser  Ign ác 2 4  f , P a lár E lek n é  
1.24 K , T ó th  L a jo s 5  K , T ó th  L ajosn é 5 K , N ik la y  M ária 4 K . ö z v . S ch á fler  R czső n é  

4  K , S za b ó  F eren cn é 8  K , K isb en cd ek  S á n d o rn é  1 K , T r u z s its  E rzséb e t 2  K , T a k á cs  
B o rb á la  2  K , R o z m a n  J á n o sn é  l K , R o zm a n  J á n o s  1 K , C scp lák  A m á lia  6  K , P oór  
M ária 2  K , P o ó r  E rzséb e t 2  K , C sölle  C ecília  3  K , K rizm ari Irm a 4  K , M olnár  
P á ln é  1 K , V o n a k  V e n d c in é  I K , B a ssa  P é tcrn é  1 K , B a lo g  L á sz ló n é  I K , M olnár  
Is tv á n n é  1 K , M o ln á r  P á ln é  1 K , P in ta c s i P e te m é  1 K , V id a ts  D e z s 6 n é 3  K .S z e g e d y  
M aszák  A la d á m é  10 K , ö z v . S z c n t iv á n y i S á n d o rn é  5  K , gróf Z ic h y  L ív ia  K lára  
10 K , B a lo n v i Ilon a  te r je sz tő n ő  á l t a l : B o g n á r  R óza  2 K , V e sz é ly  G ézán é 4 K , 
H o v iá r  Irén 2  K , dr. K o v á c s  G y u lá n é  5  K , H éráid  F eren cn é  4  K , K irá ly  M argit 
2  K , báró M iih len  G u sz tá v n é  4  K , K o v á c s  F eren cn é 2  K , ö sszesen  2 5  K , Ip o lyság i 
la g o k  7 .1 0  K , G co r g e v ic s  A u réln é  1 .20  K , B od i J ó z se fn é  1 K, H cd erv á r i ta g o k  
19 .60  K , S t ie p e k  P á ln é  te r je sz tő n ő  á l t a l :  G crsten b rein  J ó z se fn é  2  K , ö z v . N yú l 
M ih á ly n é  4  K , H ick l L a jo sn é  4  K , N em es T eréz  2  K , ö z v . S tiep ek  P á ln é  2  K , összesen  
14 K , P ic s in g  J ó z se fn é  2  K , J e lfy  B ella  12 f, D o ro g h á z i ta g o k  19 K , M á tra m in d -  
sz e n t i ta g o k  16 K , S zu h a i ta g o k  14 K , F é n y e s litk e i ta g o k  8 6  K , J á sz b e r é n y i tagok  
17 .76  K , B o d o n y i ta g o k  5 0  K , J á sz la d á n y i ta g o k  5 4 .6 0  K , H ü tte r  L u iza  24  "f, B o h a -
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esek Józsa 2 K, SchwSrzI Józsefné 4 K, Strassenreiter Ignácné 4 K, Gcrvay Luiza 
terjesztőnő által : üzv. Mclcher Mátyásné 1 K, Dragon Jánosné 1 K, Hofhauser 
Erzsébet 2 K, üzv. Tabcrmann Gusztávné4 K, BubolaSándomé4 K, Keller Antalné 
4 K, üzv. Tabcrinayer Nándorné 1 K, Grosch Károlyné 1 K, dr. Kakucsy Györgyné 
4 K, összesen 22 K, Turossy Anna terjesztőnő által: Hegyi Irina 2 K, Öry Mária 
4 K, Patek Józsa 24 f, összesen ö.24 K, Tausch Herinin terjesztőnő által: Tóth 
Jánosné 10 K, Juhász Józsefné 2 K, Szelke Árpádné 5 K, Józsa Anna 2 K. Kollcr 
Éva 2 K. Kircher Etel 2 K, Széplaki Jánosné 30 f, Horváth Józsefné 50 f, összesen 
23.80 K, Laub Józsefné terjesztőnő által: özv. Hausniann N.-né 2 K, Giglcr Istvánné 
2 K, Hallenbucht Jánosné 2 K, Dinzcr Bcncdckné 2 K. Bauer Ida 2 K, Kugcl- 
bautnne 1 K, Kren Istvánné 2 K, Hebergcrné 2 K, Tamásnc 2 K, özv. Bencze 
Benőné 2 K. Hcinriclmé 1 K, Kehiiné I K, Birkl Istvánné 2 K, Kren Józsefné 
2K, összesen 25 K; Mitskó Ferencné terjesztönő által: Sliedcr Mihályné 24 f., 
Slieder Juliska 24 f, özv. Pclcher Ferencné 24 f, Sanon Istvánné 1 K. Özv. Hütner 
Jánosné 4 K. özv. Simon Jánosné 2 K, özv. Derek Antalné 2 K, Kajnár Ferencné 
2 K, összesen 11 K 72 f, Dévény Gyuláné 5 K, özv. Török Imrénc 2 K, üzv. Röscr 
Miklósné 24 f, Répászki Margit 24 f, Hochstein Györgyné 4 K, Payer Istvánné 
2 K, Donié Margit 1 K, Kantarck Krisztina 1 K, Bohácsik Mária I K, özv. Hcr- 
csics Ignácné 2 K, Marsovszky Mária 2 K, Negyedi tagok 18 K 20 f, Schöbcl Vilma 
30 f, Schöbcl Mária 12 f., ft. Zápotoczky Miklós 2 K, Szétey Irén 1 K, Martin 
Erzsébet 1 K, ft. Pintér Imre 2 K, Dr. Demkovics Ágoston I K, Gallai Gáspár 
1 K, Chemcz Rezsöné 1 K, gróf Wenckheiin Gézáné 10 K, Gáspár Terézia 2 K. 
Hegedűs Olga 12 f, Kiss Mária 2 K. Binder Rezső I K. Iváncsics Ágnes 1 K, Pálfy 
Julianna 2 K, Tolnai Józsefné 2 K, Taschler László 50 f., Meri Ilona 3 K, Neme- 
sányi Emma 2 K, Kassaegyházmegyci tagok 100 K, Magaslaki tagok 37 K, ft. 
dr. Pokorny 10 K, Drausch Rózsi 24 f, Fater Irén 12 K, Szabó Mária 2 K, Kris- 
tóffy Ferencné 2 K, Szieszky Teréz 50 t, Eperjesi Ferencné 1 K, Molnár Mariska
1 K, Raáb Irma I K, özv. Káderemé 2 K, Szefcsik Mária I K, Pécsi Oltárcgycsil- 
let 50 K. Molnár Istvánné I K 40 f, Csékuti tagok 11 K 12 f, Rácz Pál I K. 
Krisztinán Károlyné 2 K, Krisztinán Irén 2 K, özv. Kluzatsek Rezsöné 24 K. 
Kluzatsck Gizella 2 K, Kluzatsek Margit 2 K, Kluzatsek Kornélia 2 K, Kluzatsek 
János 2 K. özv. Löw Károlyné 3 K, János Jánosné 3 K, Pöll Barbara 2 K, Dobos 
Istvánné I K, Banga Margitka 30 f, Mclhárt Pál, neje és Margit leánya 3 K, 
Hahctinek József 2 K, Sárközy Józsefné 1 K, Tóth Sámuel 30 K, özv. Bihary 
Sándorné 30 f, Kinglovics József 30 f, Kinglovics Margit 30 f, Kinglovics Ilona 
30 f, Illés Mária 30 f, gróf Thoroczkay Péter 30 f. Béla Béla József 30 f, Stcin 
György 30 f, Illés Etelka 30 f, Korányi Mátyás 30 í, gróf Thoroczkay Miklósné 30 f, 
Bordigan Teréz 80 f. Rettegi Ferencné 5 K, Göbel Jenő 10 K, Névtelen adomány 
10 K, Barton Mária 10 K.

Pöstyéni tagok 221.60 K, Parádfürdői tagok 4 K, Szepesegyház- 
megyei tagok 194.20 K, Körmendi tagok 80.80 K, Velker József 4 K, Fakán Anna
2 K, özv. Körinek Ferencné 24 f., Mihálik Jánosné 2 K, Sercdy Gézáné 2 K. özv. 
Máriái Károlyné 7 K. özv. Tray Józsefné Tcrény 4 K, Eperjescgy házmegyei tagok 
33.76 K.

Felelős szerkesztő: H orváth Rezső.



Kis örökimádás címen dr. Tiefenthaler József 15 gyönyörű, szentség
látogatást tartalmazó imakönyvet adott ki. Főképen ifjúságnak és eucha
risztikus szövetségi tagoknak való. Magán és nyilvános szentségimádások- 
nál kitűnő segédkönyv, melyből kórusban is lehet imádkozni. Ára 80 fil
lér. Rendelhető a pénz clőlcges beküldése mellett a Szent-lstván-Társulat- 
nál (Budapest, [V., Kecskeméti-utca 2.), a Központi Oltáregyletnél (Buda
pest, IX., Üllői-út 77.) és a kiadónál (dr. Tiefenthaler József, Wien, IX., 
Boltzmanngasse 14).

A  Regnum  M arianum
ifjúsági lapjait melegen ajánljuk mindkét nembeli ifjúság figyelmébe.

A  Z á sz ló n k
a magyar ifjúság havi folyóirata. Mindent felölel, ami a diákéletet gazdagít
hatja és megtölti a diák lelkét nemes tartalommal, Előfizetési ára egy évre 
2 korona.

A  Z á sz ló n k  D iáK naptára
a diáktudományok rövid foglalata. Irodalmi, fizikai, technikai, földrajzi, mű
vészi, történelmi újdonságokat, humort és ismeretet vegyesen ad. Ara 1 K 
50 fillér. A Zászlónk előfizetőinek 1 K 10 fillér.

A  N agyasszon yu n k
a fejlődő magyar leányok havi folyóirata. Tanít, nevel, szórakoztat, de min
dig a komoly szeretet hangján. Előfizetési ára egy évre 4 korona.

A  K is Pajtás
a kis fiúk és kis leányok kezébe való. Havonkint kétszer jelen meg, tele 
versekkel, komoly és vidám mesével. Előfizetési ára egy évre 4 korona.

Az ö ssz e s  lapok k iadóhivatala:
B U D A P E S T , V I I . ,  D a m ja n ic h -u tc a  50 . sz.

M u ta tv á n y s z á m m a l s z ív e se n  s zo lg á ln a k .

Főt. P. Márton Bernát szentdomonkosrendi áldozópap egy kis fü
zetet adott ki «Szentgyónási és áldozást ájtatosság gyermekek részére* 
cimen. Egyes példány ára 6 fillér. 100 darab egyszerre 5 korona. Kap
ható a kiadónál: Vasváron.

Szentáldozásod előtt buzgón készülj az édes Jézus fogadására, szentáldozás 
után pedig térdrcborulva üdvözöld Őt, imádd és mondd el Neki kéréseidet.



A budapesti orsz. közp. Oltáregyesület irodájában
(IX. kér., Üllői-ut 7 7 . szám) kapható:

I. Felnőttek részére:
Örökimádás folyóirat előfizetés egy

évre — „  3.—
« « egyes példány —.25
a « teljes évi. utolsó 3 —
« j  a « régebbi 2.—

Oltáregyesületi Útmutató — — — 1.80
Vezérkönyv kötve... - - .00

« fűzve _ —.40
felvételi füzet— _  —.06
érem ezüstkivitelbcn 2.60 

« alumíniumból —.90
A budapesti közp. Oltáregy. félszáza

dos története _— — — — 1.—
Litánia és áldás (latin szöveggel) — —-06
Előadások az Oltáriszentségröl. Irta : 

Reviczky A .._ — — — — — —-80
Az Oltáriszentség. Irta : Reviczky A. —.50 
Az Eucharisztia zenéje. Irta : Já- 

rosy D.    — — -  2.—

11. G yerm ekek részére:
Jézusom Örömöm folyóirat előfizetés

egy évre
« « « egyes példány

Jézusom Örömöm imakönyv bőrkötés.
aranyv. pánt.

« « « bőrk. aranyv.
«_ « « « vőr. vág.

Kis Örökimádás imakönyv. Irta: dr.
Tiefcnthater J ._ _. _  _  _

Fehér Liliom ... — _  —
Euch. Gyerm. Szöv. érem szalag nélkül

a gyermekeknek szalaggal_—
< ifjak és leányoknak szalaggal 

Felajánló ima Jézus Szentséges Szivé
hez ..........  ...  ... ...  ...  _

Pápai áldás, levelezőlap, darabonkint 
« « a 100 drb

I.—
- .0 6

4 — 
3.50
2 -

- .8 0
— .10
—.34
—.40
—.50

—.03
— .04

3 . -

W alser—V arga-féle
Örökimádás imakönyv

az  o l tá r e g y le te k  im a k d n y v e , n y o l
c a d ik  k i a d á s ; 3 0  ó ra .

K. Sávely Dezső festőművész rajzaival 
megjelent és kapható 

Közönséges papíron t
Vaszonkotés — _  _ _ _ 4
Bőrkötés, vőrősvágás, tokkal 5 
Bőrkötés, aranyVágás, tokkal 6 

M űnyomó papíron i 
Vászonkőtés, vőrősvágás 4
Bőrkötés, vflrösv., tokkal _ 6
Bőrkötés, aranyv., tokkal 7
Borjúb őr-kötés, aranyvágás, 

párnázva, kazettával ...
Japán papíron (az egész könyv — teljes 
tartalom mellett — egv ujjnyinál alig vas

tagabb) :
Vászonkötés, vörösvágás _ 4 K 60 f.
Bőrkötés, vőrősvágás. tokkal 6 • 60 «
Bőrkötés, aranwágás. tokkal 8 .  — »
Roriábőr, párnázva.kazettával 0 « — *
Borjúbőr. hordozható tokkal 18 « — «

Llguorl szen t A lfonz
Ü dvösség  útja. (Elmélkedések.)
Az első kiadás elfogyott; új kiadás 

készülőben.

K 20 f. 
« 60 « 
« 60 •

K 60 f.
« — o
• 50 «

8 « 50

W alser—Varga-féle 
K is  Ö r ö k i m á d á s .

Tartalmazza az egész imaórákat megelőző 
általános reszt. Igen tetszetős új kiadás.

K. Sávely Dezső rajzaival. — Aruk:
2 K —  f.Vászonkőtés

Chagrénbőrkötés, aranymet
szel ______ — ... __  — 3 « — «

Giagrénbőrkötés, vörösmet*
szét ........ ..........— __  _ 2 o 70 «

Borjúbőr, aranymetszet „  5 <r — ■
W alser—Varga-féle

Örökimádás imakönyv
öregbetüs hetedik teljes kiadás.

A betűk nagyok, de a könyv alakja alig 
valamivel nagyobb a kisebb alakú kiadásé
nál. K. Sávely* Dezső festőművész rajzaival. 
Jó  p a p íro n :

V ászonkötés___________ 5 K — f.
Bőrkötés, vörösvágás, tokkal 6 « 60 « 
Bőrkötés, aranyvágás, tokkal 8 « — « 

Japán papíron :
Vászonkőtés, bindre f ű z v e 5 K — f. 
Bőrkötés, bindre fűzve, vörös

vágás. tokkal _* _____ 7 « 60 «
Bőrkötés, bindre fűzve, arany-

vágás, t o k k a l______ _ 9 «  — «
Borjubőr, bindre fűzve, arany

vágás párnázva, kazettával 12 a — » 
----------  , Ezen könyvek megrendelhetők!

VARGA MIHÁLY esperes-plébánosnál Kiskunmajsa (Pest várni.)
pénz előleges beküldése mellett vagv utánvéttel. A kereskedésben a könyvek 20®/o kai 

___________________________drágábbak lesznek._______
Stephaneum nyomda r. t. Budapesten, Vili., Szcntkirályi-ulca 28.




